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                                                    ВВЕДЕНИЕ

Задания к контрольной работе составлены в соответствии с требованиями программы курса «Современный русский язык. Морфология», содержат вопросы по наречию, словам категории состояния, модальным словам, служебным частям речи и предназначены для студентов заочного факультета, обучающихся по специальности «Русская филология».


Целью данной контрольной работы является формирование твёрдых знаний по морфологическим особенностям каждой  части речи, выработки навыков отличия одной части речи от другой. Выполнение заданий позволит студенту всесторонне изучить наречие, слова категории состояния, модальные слова и служебные части речи, а также научиться отличать друг то друга наречия, слова категории состояния, краткие прилагательные, существительные и закрепить орфографические навыки по правописанию изучаемых частей речи.

Для того, чтобы студенты могли справиться с поставленными перед ними задачами, по каждому вопросу даются комментарии. Комментарии содержат необходимую теоретическую информацию о каждой изучаемой части речи, приведены образцы выполнения заданий, даётся порядок морфологического разбора каждой части речи.


В пособии содержится список теоретической литературы, обращение к которой поможет студентам глубже вникнуть в изучаемую проблему. 

Задания к данной контрольной работе могут быть использованы на занятиях со студентами дневной формы обучения по специальностям «Русская филология» и «Белорусская филология» при изучении курса «Современный русский язык».
  ЗАДАНИЯ


1. Найдите в предложениях наречия и определите, к каким частям речи они примыкают. Укажите семантические и морфологические признаки наречий, их словообразовательные особенности и синтаксическую функцию в данных предложениях. Произведите морфологический разбор выделенных наречий.


2. Определите лексико-грамматические разряды наречий и способы их образования.


3. Определите, какой частью речи является выделенное слово (наречие, существительное, слово категории состояния, прилагательное). Обоснуйте  свой ответ. Произведите морфологический разбор одного слова категории состояния.


4. Выпишите из текста модальные слова и словосочетания; укажите, к какому разряду по значению они относятся; какую синтаксическую функцию они выполняют; с какой частью речи или их сочетанием они соотносятся.


5. В приведённых ниже предложениях раскройте скобки и вставьте нужные буквы, найдите служебные части речи и определите: а) разряд по значению и структуре союзов и частиц; б) морфологический разряд предлогов, с каким падежом они употребляются, какие отношения выражают.

                                     Вариант 1.

Задание 1.

1. Но на камнях, несмотря на космически холодную воду, было жарко – на озере всегда стояло безветрие (Пауст.). 2. Некстати пришитый бант… мог навсегда разрушить её будущность (Л.). 3. Взяв их [руки] в свои, он долго, в упор глядя в глаза Ивану, повторял: – Вам здесь помогут…(Булгак.). 4. Добре наевшись и запив обед кружкой чаю внакладку… солдат встал из-за стола (Кат.). 5. Его юношески голубые глаза дерзко улыбались (Кат.). 6. Тут Стёпа повернулся от аппарата и в зеркале, помещавшемся в передней, давно не вытираемом ленивой Груней, отчётливо увидел какого-то странного субъекта (Булгак.). 7. Недаром имя славное Шекспира по-русски значит: потрясай копьём (Марш.).

Задание 2.

Быстро, искренне, зачем, тайком, вплотную, дружески, ночью, верхом, трижды, слабовато, там, по-птичьи, вечером.
Задание 3.

 1. Пора, пора насмешкам света Прогнать спокойствия туман… (Л.). 2. Мы ехали весело (Некр.). Однако уж мне становилось плохо (П.). 3. Я теряю время и силы душевные (Ч.). 4. Было жаль просиживать немногие дневные часы в комнате…(Пауст.). 5. В небесах торжественно и чудно (Л.). 6. Девушки ничего не ответили ей, только лица их стали суровее (Никол.). 7. Облака плыли медленнее (Горьк.).

Задание 4.

1. «Вы  купите эту книгу?» – «Безусловно» (Горьк.). 2. Героиней этого романа, само собой разумеется, была Маша (Т.). 3. Впрочем, все теории стоят одна другой (Булгак.).4. «Насильно мил не будешь?» – «Конечно». (Ч.). 5. Она, видно, только что проснулась (Тург.). 6. Он, правда, в туз из пистолета в пяти саженях попадал (П.). 7. После этого, по сути, и спрашивать об её отношениях к Григорию было незачем (Шол.).

Задание 5.

1. Мне кажется, её жизнь была(таки) не без приключений (Дост.). 2. Всё (ж) таки скажите, какая причина? (Г.). 3. Что(ж) обед будет? – Будет(с). Как же(с) (Т.). 4. (В)заключении… попросили рассказать о вчерашнем происшествии на Патриарших прудах (Булгак.). 5. Ну(тко), медку с караваем покушай (Плещ.). 6.Вы писали мне что(то) (на)счёт воскресной школы? 7. И мальчик был счастлив (в)следствии… его приезда (Т.).

Вариант 2.

Задание 1.
 
1. Солнце светило уже не по-весеннему, а по-летнему (А. Т.). 2. По улицам слона водили, как видно, напоказ (Кр.). 3. Всякая дорога вдвоём веселей (Посл.). 4. …кое-кто уже вернулся к своему столику и – сперва украдкой, а потом и в открытую – выпил водочки и закусил (Булгак.). 5. Им настежь отворяет дверь седой калмык (П.). 6. По улицам, крохотные отсюда, сновали люди (Шол.). 7. Народ не трусливый, каждый в одиночку на медведя ходит (П.).

Задание 2.

В одиночку, вчетвером, насмерть, всегда, кой-где, уже, вдаль, полушутя, наповал, по-детски, летом, вовеки, молча.

Задание 3.

1. Сказал так, что бы было понятнее (Булгак.). 2. Всё развесистее и коряжистее становились яблони…(Солоух.). 3. Бывает очень радостно, когда одна и та же примета сохраняется в лесах год за годом (Пауст.).  4. Я теряю время и силы душевные (Ч.). 5. Спасибо, детки. Жил бы сам, да время знать и честь (Твард.). 6. Жду ответа, но плохо надеюсь (П.). 7. Так увидимся мы вскоре, а теперь пора нам в море (П.).

Задание 4.

1. Очевидно, это не первый рассказ; автор, должно быть уже печатался, и похоже, что его хвалили (Горьк.). 2. Факт, что экспедиция погибла из-за него (Кавер.). 3. Проводы, разумеется, были самые родственные (С.-Щ.). 4. Второй жилец исчез, помнится, в понедельник, а в среду как сквозь землю провалился Беломут, но, правда, при других обстоятельствах (Булгак.). 5. Казалось, никакая сила в мире не могла спасти Петю от неслыханного скандала (Кат.). 6. Но, как видно, старик умел держать язык за зубами, так как Терентия до сих пор не трогали (Кат.). 7. Этих добрых людей я не знаю, – ответил арестант. – Правда? – Правда (Булгак.).

Задание 5.

1. У многих русских рек, (на)подобие Волги, один берег горный, а другой луговой (Т.). 2. И у Ивана выспросили решительно всё (на)счёт его прошлой жизни…(Булгак.). 3. …Вот посмотрика(ка), Чичиков, посмотри, какие уши [у собаки], на(ка) пощупай рукой (Г.). 4. Нет(таки) – (не) удержали молодого барина (Л.). 5. Все ли здесь? – спросил незнакомец. – Все(ли)ста здесь? – повторил староста. – Все(ста), – отвечали граждане (П.). 6. (В)последстви…, когда, откровенно говоря, было уже поздно, разные учреждения представили свои сводки…(Булгак.). 

Вариант 3.

Задание 1.

1. И не вовремя он рад, и печален невпопад (Марш.). 2. С другом по-братски, с врагом по-солдатски (Посл.). 3. …с…иронией осведомился Берлиоз, вовлекаясь в какой-то действительно нелепый разговор…(Булгак.). 4. Волосы его, недавно чёрные как смоль, совершенно поседели (П.). 5. Обыкновенно Вернер исподтишка насмехался над своими больными…(Л.). 6. Но прокуратор, по-прежнему не шевелясь и ничуть не повышая голоса, тут же перебил его (Булгак.). 7. В своих рассказах вы вполне художник, притом интеллигентный по-настоящему (Ч.). 

Задание 2.
 Врассыпную, верхом, затем, тогда-то, весело, умоляюще, вприглядку, вниз, сердито, ранее, опасно, напропалую, туго-натуго.

Задание 3.

1. Вагон на большой станции опустел, стало посвежее и попросторнее (Малышк.). 2. Как невыразимо тихо всё кругом (Тург.). 3. Мне далеко до дому (Щипач.). 4. – Очень хорошо, – и велел секретарю тут же занести это в протокол, сжал в руке поднятую секретарём с песка пряжку и торжественно сказал: – Пора! (Булгак.). 5. Далеко, далеко колокольчик звенит (Никит.). 6. Краше моря и тебя, земля родная, для матроса ничего на свете нет (Шаров.). 7. Ты не только не в силах говорить со мной, но тебе даже трудно глядеть на меня (Булгак.).

Задание 4.

1. Разумеется, уездная администрация и тут оказалась благосклонною (С.-Щ.). 2. Казалось, он забыл о присутствии других. 3. – Я не спросил тебя, – сказал Пилат, – ты, может быть, знаешь и латинский язык? (Булгак.). 4. Упиваясь неприятно хмелем светской суеты, позабуду, вероятно, ваши милые черты (П.). 5. «Хромает он на правую ножку…Факт!» – думал он, выходя из райкома (Шол.). 6. И точно, она была хороша: высокая, тоненькая, глаза чёрные, как у горной серны, так и заглядывали к вам в душу (Л.). 7. – Пожалуй, мне пора… Поздно (Булгак.).
Задание 5.

1. (От)того, что у вас жена и дети, я должен идти в тюрьму, вот прекрасно! (Г.). 2. (В)продолжени… дороги мы два раза переехали через реку Насягай по весьма плохим мостам (Акс.). 3. Но всё(же) – (н…) что(то) иное – там слышится шелест оливы (Март.). 4. Как раз тогда, когда Варенуха, держа в руках трубку, раздумывал о том, куда бы ему ещё позвонить, вошла та самая женщина, что принесла и первую молнию, и вручила Варенухе новый конвертик (Булгак.). 5. Уж не что(ли)нибудь не понравилось тебе с Весловским? (Т.). 6. И царевна к ним сошла,… Закрасневшись извинилась, Что(де) в гости к ним зашла, Хоть звана и не была (П.).
Вариант 4.

Задание 1.

1. Заглазно они относились к заказчикам вообще иронически…(Ч.). 2. После прогулки верхом чай, варенье, сухари и масло показались очень вкусными (Ч.). 3. Случилось так, что заскочил сгоряча наш отряд далёконько, за Курском это было (Горьк.). 4. В сарае голосил дьявольски горластый петух (Шол.). 5. Самолётов было шесть, они делали круги над лесом, угрожающе рокоча (Каз.). 6. И по-ребячьи Моргунок вдруг протянул ладонь (Твард.). 7. Неправдоподобно большими стали её светлые глаза… (Фед.). 

Задание 2.

Прозрачно, шагом, по-человечески, сперва, украдкой, вдали, мимоходом, после, очень, практически, по-новому, незачем, опять.

Задание 3.

1. Это время нас бывало друг ко другу призывало (П.). 2. И почему-то мне стало грустно от этого (Пауст.). 3. За это с вас строжайше взыщется (Булгак.). 4. Свой замысел пускай я не свершу, но он велик – и этого довольно (Л.). 5. Местное слово может обогатить язык, если оно образно, благозвучно, понятно (Пауст.). 6. Ты прав: поэту легче жить – в свободном слове есть отрада (Некр.). 7. Время не ждёт, Фёдор, поторапливайся (Твард.). 

Задание 4.

1. Наверное, сейчас они копытами бабахнут! (Рожд.). 2. «Начнём, пожалуй», – сказал Владимир (П.). 3. Родной земли спасая честь, я должен буду, без сомненья, письмо Татьяны перевесть (П.). 4. Быть может, он для блага мира иль хоть для славы был рождён (П.). 5. Сегодня быть он обещал, – старушке Ленский отвечал, – да, видно, почта задержала (П.). 6. Малина, сказывают, поспевать начала (С.-Щ.). 7. Следовало бы, пожалуй, спросить Ивана Николаевича, почему он полагает, что профессор именно на Москве-реке, а не где-нибудь в другом месте (Булгак.). 

Задание 5.


1. (На)конец(таки) я могу снять тяжёлые, грязные сапоги (Ч.). 2. Ну (те)(ко), в тюрьму девчонку бросьте (Горьк.). 3. Киселевскому (н…) (за) что бы н… дал бы играть графа! (Ч.). 4. (В)течени… многих лет он был моим ближайшим другом. 5. Ты не прав: любовь так(же), как и другие чувства, может то(же) войти в комедию (Г.). 6. Этот камень (в)последстви… я назвал «Леной» (Гонч. В.).
Вариант 5.

Задание 1.
 1. Я знаю чувство, когда хочется отдать жизнь потому, что слишком глубоко любишь (А.Т.). 2. С Андреевым простились по-приятельски, сердечно и просто (Фурм.). 3. От всей фигуры так и веяло безмятежностью, врождённой, почти артистической страстью к житью зря, спустя рукава (Ч.). 4. Уже поздно ночью они вместе вышли на улицу (Т.). 5. Около обеда я велел нарочно провести мимо её окон мою черкесскую лошадь…(Л.). 6. А смех, он людям впрок (Твард.). 7. …шаг у парня богатырский, брови гордые вразлёт (Ливш.).
Задание 2.

По-отцовски, туда, ночью, без спросу, вслух, навынос, вначале, наизнанку, дружески, отовсюду, назло, поневоле, почему-то.

Задание 3.

1. Только стало темнее от разросшейся за окном сирени (Пауст.). 2. Русский литературный язык ближе, чем другие европейские языки, к разговорной речи (Т.). 3. Мне время тлеть, тебе цвести (П.). 4. Не всем, конечно, легко и радостно (Горьк.). 5. Ведь нельзя же, согласитесь, поместить всю свою привязанность в собаку (Булгак.). 6. Чем прозрачнее воздух, тем ярче солнечный свет (Пауст.). 7. В тени под вязами было душно и скучно (Ч.).

Задание 4.

1. Казалось, в том же платье белом, как в летний день снята была, ты по камням оледенелым со мной невидимо прошла (Сим.). 2. У нас за Вологдой черёмуха в Никольске пенится, и, значит, ветер веет холодом… (Орл.). 3. Правда, он всего только полгода как приехал к нам жить…(Г.). 4. Лукашка ничего не ответил: ему, видимо, досадно было это попрошайничество (Т.). 5. Эта визитная карточка, видно, имела свойство возбуждать любопытство (Л.). 6. Да ведь он же сказал, что заседание не состоиться, потому что Аннушка разлила масло. И, Будьте любезны, оно не состоится! (Булгак.). 7. Казалось, впрочем, дружба эта была прочной (Л.).

Задание 5.

1. Из Москвы я поехал на Калугу, Белёв и Орёл и сделал, таким образом, двести вёрст лишних, за(то) увидел Ермолова (Т.). 2. Страстно преданный барину, он, однако(ж), редкий день в чём(нибудь) не солжёт ему (Гонч.). 3. Лицо у него было такое, как всегда – н(…) умное и (н…)глупое (Ч.). 4. – Не забудь, Андрей Петрович, – сказала матушка, – поклонись и от меня князю Б., я (дескать) надеюсь что он не оставит Петрушу своими милостями (П.).

Вариант 6.

Задание 1.

1. И бури ему нипочём (Л.). 2. – А, так ты с ним заодно? – впадая в гнев, прокричал Иван (Булгак.). 3. – Никакого уменья у меня особенного нету, – возразил Амвросий, – в обыкновенное желание жить по-человечески (Булгак.). 4. Нас не может ничто никогда разлучить, навсегда разобщить, к жизни врозь приучить (Браун.) 5. Куда бежал Иуда в страхе? (П.). 6. Я долго жил в чужой стране, Дружин Днепра седой певец, И вдруг пришло на мысли мне К ним возвратиться наконец (Л.). 7. Плохо то, что он [человек] иногда внезапно смертен, вот в чём фокус! (Булгак.). 

Задание 2.

Недаром, навыворот, утром, шёпотом, вслух, внизу, без промаху, набок, по-лисьи, умышленно, спросонья, тщательно, со зла. 

                                      Задание 3.
1. Не время в шахматы играть, не время песни распевать (Некр.). 2. Где объявился ёж, змее уж там не место (Бедн.). 3. Каштанка, приняла очень храбрый вид и на всякий случай подошла поближе к незнакомцу (Ч.). 4. В доме у Борц было уютно и романтично (Фад.). 5. От души нам жаль этого человека (Корнеев). 6. О буйные, ветры, скорее, скорей! Скорей нас сорвите с докучных ветвей (Тютч.). 7. Нету дела почётней деревенского, почетнее, чем крестьянский труд (Маяк.). 

Задание 4.

1. Пора, однако, кончать этот рассказ (Пауст.). 2. Я, конечно, никак не мог ожидать вас здесь увидеть, но всё-таки предполагаю, что вы зашли сюда на короткое время (Т.). 3. Да, конечно, и мы любили книжки, и, пожалуй, не меньше любили, чем нынешние ребята (Марш.). 4. Пожалуй, я буду посажёным отцом, Швабрин – дружкою (П.). 5. Скажи, пожалуйста, Антон, какое дело у моего отца с Троекуровым (П.). 6. – Да, – ответил арестант, – он, правда, несчастливый человек (Булгак.). 7. Самодурство Кабанихи мельче и оттого, может быть, ещё бессмысленнее, но зато оно действует ещё несноснее (Добр.).

Задание 5.

1. Вообще, брат, я большой(таки) чудак! (Ч.). 2. Так, так(то)с. Моей больной всё хуже становилось (Т.). 3. Как (будто) бы молодость на плакате кто(то) нарисовал (Алиг.). 4. На(ка), то(же) нашёлся судья, – сопел дед. 5. Так(таки) прямо ко мне и идёт (Дост.). 6. Он говорил то(же), что мы читали когда(то) в газетах, но что(бы) он н… рассказывал, всё он умел передать по-новому (газ.). 6. Благодарю тебя, что ты продолжаешь быть со мною, (не)смотря на своё, (не)смотря на моё…(Бл.).

Комментарии к заданию 1.
Наречие – знаменательная часть речи, обозначающая обстоятельства и признаки действий, состояний и признаки качеств. Синтаксически наречия характеризуются тем, что они выступают в предложениях обстоятельствами и подчинены посредством примыкания глаголам, прилагательным, наречиям и словам категории состояния. Морфологически наречия выделяются среди других знаменательных частей речи тем, что у них частные грамматические категории; они являются неизменяемыми словами.


Семантические и синтаксические особенности наречий чётко раскрываются при сравнении их с прилагательными и существительными, с которыми отдельные группы наречий соотносятся и которым они противопоставляются. Значительная группа наречий имеет общие основы с прилагательными и общие с ними лексические значения. Различия тех и других сводится к тому, что наречия обозначают признаки действий или качеств, грамматически выражаемых глаголами, прилагательными, наречиями, словами категории состояния, а прилагательные – признаки предметов, обозначаемых существительными: быстро бежать, замечательно  хороший, совершенно секретно, ужасно жарко, но: быстрый ребёнок, замечательный человек, совершенная фигура, ужасная жара. Синтаксические различия наречий и прилагательных особенно отчётливо проявляются на омонимах типа выгодно, полезно. Когда они выступают в качестве кратких прилагательных, они согласуются с существительными среднего рода. При существительных мужского и женского рода и во множественном числе  появляются другие формы этих прилагательных: положение выгодно – курс выгоден, покупка выгодна, поездки выгодны. Когда же данные слова выступают как наречия, они примыкают к глаголу и остаются неизменными, в каком бы числе и роде ни стоял глагол: купил выгодно, купила выгодно, купили выгодно. 


В сравнительно немногочисленных случаях, когда наречия совпадают с отдельными формами существительных, наречия имеют обстоятельственный, а не предметный (свойственный существительному) характер: Наутро я проснулся бодрый, свежий. – Единственную пробу назначили на утро дня спектакля. 


Особенно часто наречия выступают обстоятельствами при глаголах: играть вместе, писать быстро, придти днём. Сравнительно реже они встречаются при наречиях (совершенно напрасно, очень громко), словах категории состояния (давно пора, нестерпимо душно) и прилагательных (безмерно счастливый, несравненно прекрасный).

При существительных наречия появляются только при условии, что соответствующее им прилагательное отсутствует. Но и в этом случае появляется лишь ограниченное количество наречий, к тому же чаще при таких группах существительных, которые обнаруживают черты сходства с глаголами и прилагательными. Наиболее часто наречия употребляются при отглагольных существительных с лексическим значением процессов: работа вдвоём, езда верхом. Иногда наречия употребляются при существительных с качественным значением, обычно выступающего в роли сказуемого: Она совсем старуха. Он почти красавец. Ограниченное число наречий употребляется при существительных с конкретным значением: яичница по-китайски, соус по-гомельски, дом напротив. Эти выражения по происхождению представляют собой эллиптические выражения с пропуском причастий, связывавших наречия с существительным (яичница, приготовленная по-китайски; соус, приготовленный по-гомельски; дом, расположенный  напротив), наречия в них являются определениями.

В сравнении с именами существительными, прилагательными, глаголами наречия обладают слабым потенциалом, и в современном русском языке не наблюдаются какие-либо активные тенденции к его усилению. В образовании наречий в современном русском языке принимают участие имена прилагательные, существительные, глаголы, числительные, местоимения. Наиболее продуктивным является образование наречий от прилагательных.

Наречия образуются при помощи суффиксального, префиксального, постфиксального и префиксально-суффиксального способов словообразования. Сложение для них не характерно. Среди производных наречий имеется лишь один продуктивный разряд сложных слов, куда входят слова типа вполоборота, вполглаза.

Наречия, образованные от качественных прилагательных с помощью суффикса -о, имеют степени сравнения, как и указанные прилагательные. Выделяются три степени сравнения: положительная, сравнительная и превосходная. 

Сравнительная и превосходная степени сравнения имеют две формы: простую (синтетическую) и составную (аналитическую).

Простая форма сравнительной степени наречия совпадает с простой формой сравнительной степени прилагательного и образуется с помощью суффиксов -ее (-ей), -ше, -е: бежать быстро – бежать быстрее, видеть далеко – видеть дальше, подойти близко – подойти ближе. Некоторые наречия, как и прилагательные, имеют супплетивные формы сравнительной степени: хорошо – лучше, плохо – хуже. 

Составные (аналитические) формы сравнительной степени наречий, как и прилагательные, образуются прибавлением слов более и менее к положительной степени наречия: более быстро, менее внимательно.

Составные формы сравнительной степени образуют не только наречия на -о, но и некоторые наречия на -ски, по-…-ому: более чем по-отечески, менее товарищески. 

Простые формы превосходной степени сравнения наречий образуются так же, как и у прилагательных, от положительной степени с помощью суффиксов -ейше, -айше: нижайше, любезнейше. Суффикс 
-айше присоединяется к основам на заднеязычные г, к, х. 

Составные формы превосходной степени сравнения наречий образуются с помощью слов 
всех, всего и форма сравнительной степени (более всего, крепче всех) или слов наиболее (наименее) и положительная степень наречия (наиболее вкусно, наименее полезно).

Порядок морфологического разбора наречия

1. Часть речи. Разряд по значению (определительные или обстоятельственные), указать группу внутри разряда.

2. Указать степень сравнения, если есть.

3. Синтаксическая функция в предложении.

4. Назвать, от какой части речи и каким способом образовано наречие.

Образец выполнения:
И душа поутру вновь полна соловьями (Фёдоров).

В данном предложении наречиями являются слова поутру и вновь. Оба наречия примыкают к краткому прилагательному полна, выполняющему функцию сказуемого. Семантическими признаками наречий поутру и вновь является то, что они обозначают признак признака, выраженного кратким прилагательным полна. К морфологическим признакам данных наречий относится их неизменяемость. Они выполняют функцию обстоятельств в предложении.

 Наречие поутру образовано в результате перехода предложно-падежной формы существительного утро в дательном падеже в наречие (морфолого-синтаксический способ, адвербиализация), а также объединения предлога по с полнозначным словом (существительным) утру в одно слово (лексико-синтаксический способ). В лингвистике существует также точка зрения, что наречие поутру (и подобные) произведено префиксально-суффиксальным способом от существительного утро → по утр у.

Наречие вновь является дериватом от существительного новый, в его образовании принимают участие префикс в- и нулевой суффикс: новый → в новь. С исторической точки зрения здесь выделяется суффикс -j, который поглощается звуком в и переводит его в мягкий в’. Наречие вновь, кроме того, можно рассмотреть как образованное неморфемным способом, как и предыдущее наречие поутру.

Морфологический разбор наречия поутру.
1. Обстоятельственное наречие времени.

2. Степеней сравнения нет.

3. Является обстоятельством в предложении.

4.  по утр у ← утро (префиксально-суффиксальный способ) и поутру ← по утру (морфолого-синтаксический, лексико-синтаксический способы).
Морфологический разбор наречия вновь. 

1. Обстоятельственное наречие времени.

2. Степеней сравнения нет.

3. Является обстоятельством в предложении.

4.  в новь ← новый  (префиксально-суффиксальный способ) и вновь ← в новь (морфолого-синтаксический, лексико-синтаксический способы).

 Наутро войдёшь в сад – ещё гуще, ещё обильнее осыпаны кусты зрелой малиновой ягодой (Солоухин). 

В данном предложении наречиями являются наутро, гуще, обильнее, примыкающие соответственно к глаголу войдёшь и краткому причастию осыпаны. Наречие наутро описано выше. Семантическими признаками наречий гуще и обильнее является то, что они обозначают признак признака, выраженного кратким причастием осыпаны. К морфологическим признакам данных наречий относится их неизменяемость. Они выполняют функцию обстоятельства в предложении. 
Морфологический разбор наречий гуще, обильнее.

1. Определительные качественные наречия. Начальная форма – густо, обильно.

 2. Употреблены в форме простой сравнительной степени: гущ е ← густо, обильн ее ← обильно.
3. Являются обстоятельством в предложении.


4. Густ о ← густой; обильн о ← обильный  (суффиксальный способ).
Комментарии ко 2 заданию.
 По своему значению наречия подразделяются на две большие группы: определительные и обстоятельственные. Определительные наречия обозначают качественные и количественные признаки действий, состояний, свойств; обстоятельственные наречия – временные, пространственные, причинные и целевые отношения. Различия между ними сводятся к тому, что обстоятельственные наречия не вносят каких-либо изменений в значение того слова, которому они подчинены: приехал недавно, ударить сгоряча. Определительные наречия некоторым образом изменяют значение определяемого слова, видоизменяют его, внося добавочные признаки: улыбнуться по-детски – улыбнуться радостно – улыбнуться слегка – улыбнуться нехотя. 

 Определительные наречия делятся на:

1) качественные наречия (отвечают на вопрос как?): изумительно, хорошо, упорно, с прохладцей и др.

2) количественные наречия: а) обозначающие неопределённое количество отвечают на вопрос сколько? (немного, приблизительно); б) обозначающие определённое количество (наречия меры) отвечают на вопросы сколько раз? во сколько раз? на сколько частей?  (однажды, вдвойне); в) наречия степени отвечают на вопрос в какой  степени? (крайне, дотла).

3) наречия способа и образа действия отвечают на вопрос как? (без устали, в крутую, вприпрыжку).

4) сравнительно-уподобительные наречия отвечают на вопросы как? каким  образом? (по-дружески, по-гречески, столбом, рекой).

5) наречия совместности отвечают на вопросы как? каким  образом? (повзводно, стаями, вдвоём). 


Сравнительно-уподобительные наречия и наречия совместности нередко рассматриваются в составе наречий способа и образа действия.

Обстоятельственные наречия делятся на:

1) наречия места отвечают на вопросы где? куда? откуда? (влево, вдалеке, оттуда);

2) наречия времени отвечают на вопрос когда? (летом, ночью, исстари);

3) наречия причины отвечают на вопросы почему? по какой причине? (поневоле, со страха и со страху, со зла, с перепугу, с бухты-барахты, потому);

4) наречия цели отвечают на вопросы зачем? с какой целью? (зачем, затем, умышленно, нарочно).

Образец выполнения:
Шутя – определительное наречие способа и образа действия, образовано морфолого-синтаксическим способом (переход деепричастия в наречие), шутя (нар.) ← шутя  (деепр.).

Из-под мышек – обстоятельственное наречие места,  образовано морфолого-синтаксическим способом (переход предложно-падежного сочетания в наречие), из-под мышек (нар.) ← из-под мышек (сущ. с предл.).

Столбом – определительное сравнительно-уподобительное наречие, образовано морфолого-синтаксическим способом (переход словоформы столбом (творительный падеж единственного числа существительного столб в наречие: столбом (нар.) ← столбом (сущ. В твор. пад.)) или суффиксальным способом от слова столб: столб ом ← столб.

Втроём – определительное наречие совместности, образовано префиксально-суффиксальным способом от собирательного числительного трое: В троj ом ← троj э.

Комментарии к 3 заданию.
 Имя существительное и имя прилагательное изучены ранее. Особенности наречия как части речи рассмотрены выше. Основные черты слов категории состояния будут описаны ниже.
Категория состояния – это неизменяемые слова, обозначающие состояние, способные сочетаться со связкой и употребляться в функции сказуемого в безличном предложении или в роли сказуемого двусоставного предложения с подлежащим инфинитивом. Например: …Скучно, холодно, как будто Не весенняя пора! (Плещеев). Иван устремился за злодеями вслед и тотчас убедился, что догнать их будет очень трудно (Булгак.).
Термин категория состояния подчёркивает лексическое значение этой части речи. Имеются и другие термины: безлично-предикативные слова, указывающие на синтаксическую функцию, кроме того, их называют предикативными наречиям или предикатами.

Слова категории состояния делятся на следующие группы:
1. Слова, обозначающие состояние окружающей среды, обстановки или субъекта: на улице пасмурно, в аудитории шумно. 

2. Слова, выражающие физическое состояние живых существ: жарко, горько, зябко.
3. Слова, выражающие душевное состояние человека: тоскливо, стыдно, неприятно. Только грустно, грустно у вас (Т.).
4. Слова, выражающие состояние временных и пространственных отношений: поздно, далеко, высоко. Пока не поздно, надо что-то сделать (Катаев). 

5. Слова, выражающие отрицательную или положительную оценку какого-либо состояния или действия: верно, правильно, видно, слышно. Ведь об этом ни в каких газетах, уж наверно, ничего не сказано (Булгаков).
6. Безлично-предикативные слова, имеющие модальное значение: надо, нужно, можно, нельзя, невозможно, должно, необходимо. – Хорошо, хорошо, – сказал Вронский, взявшись за поводья. – Если можно, ведите скачку…(Т.).
7. Слова, выражающие проявление чего-либо в достаточной, по мнению говорящего, мере, обозначающие необходимость прекращения действия: достаточно, довольно, полно, хватит, будет. Довольно болтать, пора дело делать.
8. Отдельную группу составляют слова типа крышка, каюк, конец, капут, крест, обычно рассматриваемые в междометиях. В отличие от междометий эти слова, во-первых, грамматически связаны с другими словами: они управляют дательным падежом субъекта (нам конец), сочетаются с обстоятельственными наречиями (места, времени) (нам здесь каюк); во-вторых, все они обозначают состояние кого- или чего-либо, которое как бы решает его судьбу. Всему конец (Некрас).
Некоторые СКС могут входить в несколько групп. Слова хорошо, плохо, самые абстрактные из слов категории состояния, могут входить в 1, 2, 3, 5 группы.
СКС имеют категорию времени, представленную тремя формами, выраженными аналитически, т.е. с помощью глаголов-связок:  свежо – настоящее время, будет свежо – будущее время, было свежо – прошедшее время. 

СКС имеют также формы изъявительного и сослагательного наклонений. Указанные выше формы времени одновременно являются и формами изъявительного наклонения. Форма сослагательного наклонения  образуется присоединением к СКС глагола-связки с суффиксом -л- и частицы бы: В отношении гостеприимства Урфин признался, что ему ещё трудно было бы глядеть в глаза людям, которых он прежде так угнетал, над которыми так издевался (Волков). Формы повелительного наклонения у СКС нет. 
Основные разряды слов категории состояния, т.е. слов, обозначающих собственно состояния (1, 2, 3-я группы), имеют формы вида, выраженные аналитически с помощью вспомогательных глаголов становиться – стать, делаться – сделаться и др.:  После того как они устроили ему продувание лёгких и несколько раз пустили в глаза капли, Льву стало гораздо легче (Волков). Но надо полагать, что всё-таки рассказывал профессор, иначе придётся допустить, что то же самое приснилось и Берлиозу…(Булгак.). 
СКС имеют степени сравнения, обнаруживаемые только в группе слов на -о. Формы степеней сравнения образуются так же, как и у наречий и омонимичны им: легко – легче. У СКС имеются простая и аналитическая форма сравнительной степени и аналитическая форма превосходной степени: Моим далёким предкам было легче: они не подозревали о своём ничтожестве (Тендр.). – Нет, душа моя, для меня уж нет вот таких балов, где весело, – сказала Анна. – Для меня есть такие, на которых менее трудно и скучно (Т.). Приятнее всего в деревне.                    
Отличие СКС от кратких прилагательных среднего рода, наречий на -о, имён существительных.

1. От кратких прилагательных среднего рода СКС отличаются тем, что не обозначают признак предмета и не имеют форм согласования, т.к. не изменяются по родам и числам. Краткие прилагательные всегда обозначают временный признак подлежащего в двусоставном предложении, а СКС употребляются только в безличных (односоставных) предложениях в роли сказуемого. – Ну, уж это положительно интересно, – трясясь от хохота, проговорил профессор…(Булгак.) (краткое прилагательное). Мне с вами очень интересно (СКС).
2. От наречий СКС отличаются тем, что а) наречие обозначает признак действия, СКС его не обозначает, а выражает состояние живых существ, окружающей среды, предметов; б) наречие примыкает к глаголу, а СКС подчиняет себе глагол; в) наречие обычно не управляет дательным падежом субъекта, а СКС управляет дательным падежом существительного, являющегося косвенным субъектом, находящимся в определённом состоянии. Опасное дело, но мне стало интересно (СКС) (Витков). Дышать стало гораздо легче (СКС), и голоса под липами теперь звучали мягче, по-вечернему (наречия) (Булгак.).

3. При переходе в СКС имена существительные теряют значение предметности и начинают выражать состояние. Стояла чудная пора (существительное) (Фет). …сжал в руке поднятую секретарём с песка пряжку и торжественно сказал: – Пора! (СКС) (Булгак.). 

Значение качественной оценки состояния обычно развиваются у абстрактных существительных, например: грех, стыд, срам, позор, мука, каторга, жаль, охота, неохота, неволя, досада, горе, беда, пора, время, досуг, недосуг, лень, ужас и др.
Образец выполнения:
 – Я возненавидел этот роман, и я боюсь. Я болен. Мне страшно (Булгак.). 


Слово страшно выполняет функцию главного члена в безличном предложении – сказуемого и обозначает психическое состояние человека. Имеется косвенный субъект, выраженный дательным падежом, мне. Следовательно, слово страшно является словом категории состояния.

Он  покупает неба звуки, Он даром славы не берёт (Л.).


Слово даром примыкает к простому глагольному сказуемому, отвечает на вопрос как?, каким образом и является обстоятельством, обозначает признак действия, следовательно, является наречием.

Лес становился гуще и сумрачней (Пауст.)


Слово сумрачней входит в состав составного именного сказуемого, отвечает на вопрос каков? стоит в простой форме сравнительной степени, которую можно перевести в составную: Лес становился более густым и сумрачным.  Слово сумрачнее является прилагательным.

Грех будет вам его обидеть.


Это предложение безличное. Главным членом – сказуемым – является слово грех, стоящее в форме будущего времен, на что указывает глагол-связка будет, также имеется косвенный субъект в дательном падеже вам. Слово грех имеет значение качественной оценки состояния, следовательно, это слово категории состояния. 


Зима недаром злится, Прошла её пора – Весна в окно стучится И гонит со двора (Тютчев).

В предложении Прошла её пора, входящем в состав сложного предложения, говорится о поре, которая прошла, следовательно, слово пора является подлежащим в простом двусоставном предложении, отвечает на вопрос что? и является существительным.
Порядок морфологического разбора слов категории состояния

1. Часть речи.
2. Группа СКС по значению.

3. Отношение к изменяемости.

4. Временное значение и средство его выражения.

5. Наклонение и средство его выражения.

6. Вид (если есть).

7. Степень сравнения (если есть).

8. Синтаксическая функция.
           Образец выполнения:

Фагот поднял сидящего Бенгальского на ноги, сунул ему в карман фрака пачку червонцев и выпроводил со сцены со словами:

– Катитесь отсюда! Без вас веселей (Булгак.).

1.Слово категории состояния.

2. Веселей выражает душевное состояние человека.

3. Не изменяемое.

4. Стоит в форме настоящего времени, т.к. отсутствует глагол-связка.

5. Стоит в форме изъявительного наклонения, т.к. имеет форму настоящего времени.

6. Имеет форму несовершенного вида, т.к. стоит в форме настоящего времени.

7. Форма простой сравнительной степени: весело → весел ей.

8. Главный член предложения (сказуемое) в безличном предложении.

Он припомнил, где были стрелки. Ужас! Это было в двадцать минут двенадцатого (Булгак.).


1. Слово категории состояния.

2. Ужас имеет значение качественной оценки состояния.

3. Не изменяемое.

4. Форма времени не определяется.


5. Наклонения нет.


6. Вида нет.


7. Степени сравнения нет.

8. Главный член предложения (сказуемое) в безличном предложении.

Комментарии к 4 заданию.
Модальные слова – группа слов, выражающих отношение говорящего к высказываемой мысли. Они указывают на то, насколько достоверным представляется ему сообщение, как оно оценивается им, каких оговорок требует от него, какие вызывает у него эмоции. Модальные слова не вносят чего-либо дополнительного в сообщение, а только выражает оценку говорящим сообщаемого. Они обычно относятся к предложению в целом и не находятся  в грамматической связи со словами в предложении, не являются членами предложения. В связи с этим они выполняют роль цельной лексической единицы, и отдельные морфологические элементы в них перестают выделяться. Это ведёт к лексикализации, т.е. они становятся неизменяемыми. 


Чаще всего модальные слова выступают в функции вводных слов: Голос отвечавшего, казалось, колол Пилату в висок, был невыразимо мучителен…(Булгак.). Может быть, не Стёпа сегодня говорил с ним по телефону из собственной своей квартиры? (Булгак.). Модальные слова обладают необходимыми предикативными свойствами и употребляются как слова-предложения: – Конечно, конечно, – иронически сказал мастер, – теперь, стало быть, налицо вместо одного сумасшедшего двое! (Булгак.). Слова, употреблённые в ответной реплике диалога, выражают модальность предыдущего высказывания. 

 Модальные слова могут подчёркивать модальность сказуемого. В этом случае они способствуют логическому выделению сказуемого и интонационно не обособляются. Такие модальные слова обычно находятся перед сказуемым или в составе сказуемого и в предложении не выделяются запятыми: А то выходит по твоему рассказу, что он действительно родился! (Булгак.). –…согласись, что перерезать волосок уж наверно может лишь тот, кто его подвесил? (Булгак.).

Разряды модальных слов по значению:
1. Модальные слова с утвердительным значением: несомненно, истинно, подлинно, неоспоримо, конечно, точно, безусловно, верно, правда, факт, поистине и др., сочетания само собою разумеется, (само собою), в самом деле и др. Они обозначают уверенность говорящего в реальности сообщаемого, т.е. выражают реальную модальность: И точно, это был он (Булгак.). Действительно, мальчик чувствовал, что он не может понять этого отношения, и силился и не мог уяснить себе то чувство, которое он должен иметь к этому человеку (Т.).
2. Модальные слова с предположительным значением: кажется, вероятно, по-видимому, возможно, никак, едва ли, вряд ли, ой ли, видимо, видать, знать, право, наверно, наверное, наверняка, может, может быть, должно, должно быть, авось, небось, чай, просто, пожалуй и др.; сочетания типа по всей видимости, по всей вероятности, Бог (чёрт, шут) знает и др. Модальные слова этой группы обозначают гипотетическую модальность. Говорящий лишь предполагает, что сообщаемое возможно, однако он не уверен в реальности осуществления сообщаемого: – Я получил и, право, не понимаю, о чём ты заботишься, – сказал Алексей (Т.). Шли, вероятно, вторые скачки, потому что в то время, как он входил в барак, он слышал звонок (Т.). 

Вводные слова и предложения отличаются от модальных слов тем, что сохраняют их обычные значения и свою принадлежность к той или иной части речи. – К сожалению, ничего сделать не могу, так как валюты у меня больше нет, – спокойно ответил Дунчиль (Булгак.). В этом случае к остаётся предлогом, а слово сожалению – существительным. Таким образом, вводные слова и выражения являются синтаксическим разрядом слов, который шире по объёму, чем модальные слова. К модальным словам относятся только некоторые из вводных слов, именно те, которые, устойчиво употребляясь в качестве вводных слов, утратили связь с теми частями речи, к которым они принадлежали по происхождению. Невозможность причислять их к этим частям речи обусловливается резкими сдвигами в значении и в грамматических функциях. Разряд этих слов невелик.  

Модальные слова пополняются за счёт слов из различных частей речи: 1) из имён существительных: правда, факт и др.; 2) кратких форм прилагательных среднего рода на -о:  истинно, подлинно, бесспорно и др.; 3) причастий: видимо, вестимо и др.; 4) слов категории состояния: видно, слышно, очевидно, понятно, вероятно и др.;  6) глагольных форм: кажется, казалось, разумеется, знать, видать, пожалуй, говорит, небось (из не бойся), слушь (из слышишь),  и др.; 7) из наречий: наконец, прямо, просто, по-видимому. В модальные слова переходят некоторые лексикализованные словосочетания: само собой разумеется, по всей видимости, в самом деле, должно быть, стало быть, может быть и др. 

Омонимы модальных слов отличаются от них как по значению, так и по грамматическим свойствам. Например, существительное факт обозначает предмет, склоняется (факт, факта, факту), с ним согласуются прилагательные (подлинный факт), оно является членом предложения (Факт совершения преступления). Модальное же слово факт выражает реальность высказываемого, не изменяется, не имеет форм согласования, не является членом предложения.

Образец выполнения:


Никакой награды за все её услуги на балу никто, по-видимому, ей не собирался предлагать, как никто её и не удерживал (Булгак.).  


По-видимому является модальным словом с предположительным значением, в предложении выполняет функцию вводного слова, перешло в модальные слова из наречия.

– Верите ли, это бредовое сооружение Ирода, – прокуратор махнул рукою вдоль колоннады, так что стало ясно, что он говорит о дворце, – положительно сводит меня с ума (Булгак.).


В данном предложении слово положительно является модальным словом с утвердительным значением, входит в состав сказуемого положительно сводит с ума, т.к. подчёркивает модальность сказуемого и логически его выделяет; соотносится с кратким прилагательным или наречием на -о.

Непременно надо перенести [больного] на кровать (Т.). 

В данном предложении слово непременно является модальным словом с утвердительным значением, входит в состав сказуемого непременно надо перенести, т.к. подчёркивает модальность сказуемого и логически его выделяет; соотносится с кратким прилагательным или наречием на -о.
Комментарии к 5 заданию
Предлоги – это служебные слова, выражающие различные отношения между двумя объектами, между объектом и действием, между объектом и признаком в составе словосочетания. В качестве названий объектов выступают имена существительные, местоимения, числительные: бочка для воды, двое из ларца, встретимся у нас, первый среди равных, стричься в парикмахерской. Предлоги служат для выражения падежных значений. Эти значения они передают в сочетании с именами в форме косвенных падежей.  
В семантике предлогов органически слиты их лексические и грамматические значения. Падежные значения – это их грамматические значения, a семантические элементы, связанные с конкретизацией пространственных, временных и т.п. отношений, составляют их лексические значения. 

 
Значения отношений, выражаемых предлогами, довольно разнообразны: 1) пространственные (локальные) отношения: перейти за черту, выйти из квартиры, сесть на место, лететь над землёй, встретиться у реки; 2) временные (темпоральные) отношения: дожить до рассвета, вернуться через год, встретиться после обеда, ждать в продолжение месяца, увидеться накануне свадьбы; 3) объектные отношения: мечтать о доме, работать над книгой, говорить про лес; 4) целевые отношения: взять на воспитание, обработка под посевы, работать для славы Отечества, съездить для лечения; 5) причинные отношения: синий от холода, промолчать из уважения, остаться из-за непогоды, расстаться вследствие болезни; 6) отношения сравнения: высотой с дом, в пять тысяч солнц сиял, вроде тебя, сын весь в отца; 7) отношения лишения, удаления: за исключением гостей, сюда же: кроме, вместо, сверх, вопреки, в отличие и др.; 8) отношения орудия: приехать на поезде, узнать путём проб и ошибок, решить с помощью (при помощи) алгоритма, стукнуть о землю; 9) определительные отношения: бижутерия под золото, овощи под соусом, глаза с огоньком, дом из кирпича; 10) отношения образа действия: работать с радостью, помогать из всех сил, смеяться от души и др.   

Один и тот же предлог может выражать несколько типов отношений. Например, предлоги с, от, в, на, по, под, из совмещают пространственные, временные и целевые значения, например: снять с дерева, занять с утра, сгорать со стыда, придти с просьбой. 

Предлоги используются для выражения падежных значений. Сами падежные формы имён (существительных, числительных, местоимений) выражают лишь самые общие значения отношения (места, направления, времени, цели, причины и т.п.). Предлоги же конкретизируют, уточняют эти отношения. 


Каждый падеж имеет свой круг предлогов. Родительный падеж обслуживают предлоги без, для, до, из, между, от, ради, с, у, из-за, из-под, близ, кроме, среди, поверх, помимо, вблизи, вдоль, вне, внутри, внутрь, возле, вокруг, впереди, изнутри, кругом, мимо, наискось, накануне, напротив, около, подле, позади, поперёк, после, посреди, посредине, прежде, против, сбоку, сверху, свыше, сзади, снизу, относительно, в виде, ввиду, вовремя, в деле, в духе, в заключение, в знак, во избежание, касательно, во имя, в качестве, в начале в кругу, в лице в меру, вместо, в порядке, в области, в отношении, в продолжение, в рамках, в противовес, вроде, в свете, в силу, вследствие, в случае, в смысле, в результате, в течение, в ходе, в целях, за исключением, за счёт, в центре, наподобие, на предмет, на протяжении, на пути, в честь, по линии, по мере, по поводу, по причине, по случаю, посредством, по части, путём, со стороны, с течением, не считая, в дали от, в зависимости от, в отличие от, вплоть до, в сторону от, незадолго до, исходя из, начиная с.

С дательным падежом употребляются предлоги к, по, вопреки, вслед, навстречу, наперекор, применительно к, по пути к, по отношению к, смотря по, судя по, подобно, согласно, соответственно, соразмерно, в противовес, благодаря, в направлении к, в отношении к.


С винительным падежом сочетаются в, на, за, о, по, под, про, с, через, сквозь, включая, исключая, не считая, спустя, в борьбе за, в направлении на, не взирая на, несмотря на.

С творительным падежом употребляются предлоги за, между, над, перед, по, с, сообразно, соразмерно,  кончая, вместе с, в связи с, вслед за, в соответствии с, наравне с, наряду с, одновременно с, по сравнению с, следом за, согласно с.


С предложным падежом сочетаются предлоги в, на, о, при, по, по вопросу о, не говоря о.


По происхождению и строению предлоги довольно разнообразны. Ядро системы предлогов образуют непроизводные (первообразные) предлоги без (безо), в (во), для, до, за, из (изо), к (о), между (меж), на, над (над), о (об, обо), от (ото), перед (передо), пред (предо), при, про, ради, с (со), у, через (чрез). Сюда же относятся  близ, вместо, вне, вопреки, кроме, среди, сквозь, которые обычно рассматриваются в составе так называемых наречных предлогов, хотя в современном русском языке нет омонимичных им наречий. Предлоги из-за, из-под следует рассматривать как непроизводные.

Среди производных выделяют наречные, отыменные, деепричастные предлоги. К наречным предлогам относятся: вблизи, вдоль, внутри, внутрь, возле, вокруг, впереди, вслед, изнутри, кругом, мимо, навстречу, наискось, накануне, наперекор, напротив, около, поверх, позади, подле, после, поперёк, посреди, посредине, прежде, против, сбоку, сверх, сверху, сзади, сквозь, снизу, подобно, относительно, согласно, сообразно, соответственно, соразмерно. Все эти предлоги сформировались на базе наречий и не утратили с ними связь.


Отыменные предлоги: ввиду, в виде, в деле, в период, во время, в заключение, в продолжение, в течение, в ходе, в кругу, в меру, в области, в отношении, в лице, в начале, в рамках, в силу, вследствие, в свете, в целях, за исключением, за неимением, за счёт, по части, с помощью, по причине, не путях, по пути, по линии, по мере, по поводу, со стороны, наподобие, на протяжении, по случаю, посредством, путём, на предмет, с течением, во избежание, в центре, во имя и др.

Деепричастные предлоги: благодаря, включая, выключая, исключая, не считая, начиная, кончая, спустя и др. 

Союзы – это служебные слова, выражающие синтаксические отношения между членами предложения, частями сложного предложения и отдельными предложениями. Грамматическое (категориальное) значение союзов – это общее указание на связь синтаксических единиц, на характер синтаксической связи между ними. По грамматическим значениям союзы делятся на сочинительные и подчинительные. 

Лексическое значение союзов – это указание на конкретные типы синтаксических отношений. Таковы пространственные, временные, целевые, причинные, определительные, сравнительные и другие значения и их оттенки. Здоров, но худ – союз но имеет противительное значение. Хотя и согласился, но остался недоволен – cоюз хотя выражает уступительное значение. Тороплюсь, чтобы успеть на поезд – союз чтобы выражает целевые отношения.

По значению сочинительные союзы делятся на:
1) соединительные, выражающие отношения перечисления (и, да, и...и, ни...ни, также, тоже). Вот уж снег последний в поле тает, Тёплый пар восходит от земли, И кувшинчик синий расцветает, И зовут друг друга журавли (А.Т.); Здравствуй, солнце да утро весёлое! (Никит.);
2) противительные, выражающие отношения противопоставления, различия, несоответствия (но, а, да, зато, же, всё же, однако). Черёмуха душистая, Развесившись, стоит, А зелень золотистая На солнышке горит (Есен.). Уже старик, однако выглядит молодо;
3) разделительные, выражающие отношения взаимоисключения (либо, или, либо…либо, или…или, то…то, не то…не то, то ли…то ли). – Знает ли он, или нет, – сказал Вронский своим обычным твёрдым и спокойным тоном, – знает ли он, или нет, нам до этого  дела нет (Т.);
4) сопоставительные (как...так и, не только…но и). Она видела, что Кити не только подражает Вареньке в её деятельности, но невольно подражает ей  в её манере ходить, говорить и мигать глазами (Т.);
5) присоединительные (и, да и, да и то). Зима недаром злиться, Прошла её пора – Весна в окно стучится И гонит со двора. И всё засуетилось, Всё нудит Зиму вон – И жаворонки в небе Уж подняли трезвон (Тютч.);
6) пояснительные (то есть, как-то, а именно). – Ах, очень рад, – сказал он (Левин) и спросил про жену и про свояченицу. И по странной филиации мыслей, так как в его воображении мысль о свояченице Свияжского связывалась с браком, ему представилось, что никому лучше нельзя рассказать своего счастья, как жене и свояченице Свияжского…(Т.).

Подчинительные союзы выражают отношения:

1) временные (когда, как, пока, едва, лишь, только, как только, после того как, с тех пор как, прежде чем и др.). …Левин решил подождать ещё, пока видная ему ниже сучка берёзы Медведица перейдёт выше его и когда ясны будут везде звёзды Медведицы (Т.).
2) изъяснительные (что, чтобы, как, будто). Превосходно известно, что с ним было дальше. Вырвавшись из подворотни, буфетчик диковато оглянулся, как будто что-то ища (Булгак.);
3) целевые (чтобы, дабы). …хозяйственные планы один лучше другого представлялись ему: обсадить все поля лозинами по полуденным линиям, так чтобы не залёживался снег под ними…(Т);
4) причинные (потому что, так как, ибо, ввиду того что, из-за того что и др.). Ввиду того что ремонтные работы не были проведены в срок, отопление не подключили.
5) условные (если, ежели, раз, кабы, коли, когда, как скоро и др.). Если при этом известии решительно, страстно, без минуты колебания скажет ей: «Брось всё и беги со мной!» – она бросит сына и уйдёт с ним (Т.);
6) уступительные (хотя, пусть, пускай, а то, даром что, между тем как, несмотря на то что). Волшебный талисман Я на груди ношу с тоской; Хоть не твоей любовью дан, Он освящён твоей рукой! (Л.).
7) сравнительные (как, будто, как будто, словно, точно и др.) И каждая к верху поъята рука, Как будто он хочет схватить облака (Л.);
8) следствия (так что, до того что). Было очень больно, так что в глазах потемнело. 

Один и тот же союз может употребляться и как сочинительный (в простом предложении), и как подчинительный (в сложном предложении). Ср.: Принеси хоть несколько, хоть одно яблоко. –                                                                                                                                                                                         Хоть убей, ничего не понимаю.
По структуре союзы подразделяются на простые (одиночные), повторяющиеся, двойные и составные.


К простым относятся союзы а, и, или, когда, едва, только и др.

Повторяющимися являются союзы, которые повторяются несколько раз перед связанными элементами: и…и, или…или, ни то… ни то и др.

Двойные союзы – это союзы, употребление частей которых взаимосвязано и зависит от объединяемых ими элементов: не только …но и, так как…то, если…то и др.

Составными являются союзы в силу того что, по мере того как, с целью того чтобы, несмотря на то что и др.


Частицы – служебные слова, которые сообщают разнообразные смысловые, модальные и эмоционально-экспрессивные значения словам, частям предложения и всему высказыванию: Да, мне хотелось бы спросить вас, что вы будете делать сегодня вечером, если это не секрет (Булгак.).

Частицы разнообразны по семантике. Выделяют: 1) частицы, имеющие смысловое значение (указательные, определительные, выделительно-ограничительные), 2) эмоционально-экспрессивные частицы, 3) модальные частицы, 4) формообразующие частицы.

К частицам, имеющим смысловое значение относятся: указательные (вот, вон, это, оно, во) (Вот тебе всё и объяснилось! – подумал Берлиоз в смятении (Булгак.), данные частицы могут быть связаны как с отдельным словом, так и с целым предложением; определительно-уточняющие (количественные) (чуть не, подлинно, именно, точно, как раз, ровно, приблизительно и др.) (Ровно в полночь  свечи догорели); выделительно-ограничительные (лишь, только, исключительно, только лишь, разве лишь, единственно, всего-навсего, хотя бы и др.) (…но секретарь ничего более не записывал, а только, вытянув шею, как гусь, старался не проронить ни одного слова (Булгак.); усилительные (даже, даже и, уже, уж, ещё, же, ведь, то, просто, прямо, положительно, определённо, решительно, -то,  и др.) (–Уж ты мне поверь, – засипел ему в ухо поэт (Булгак.).


К эмоционально-экспрессивным (восклицательным) частицам относятся те, которые усиливают выразительность, эмоциональность высказывания: что за, вот так, куда, где там, куда как, то-то, ну и, о и др. (Что за диво! Всё так чисто и красиво (П.)).

Модальные частицы выражают отношение к достоверности фактов, явлений, сообщаемых в высказывании: возможность, необходимость, сомнение, подтверждение, наличие или отсутствие чего-либо и т.п.: 1) утвердительные частицы (да, так, точно, определённо, как же, ага, угу, так и др.) (– Да, пожалуй, немец…– сказал он (Булгак.); 2) отрицательные частицы (не, ни, нет, вовсе не, отнюдь нет и др.) (Им она не прекословит, Не перечат ей они (П.); 3) вопросительные частицы (ли, разве, неужели, ужели, что, а, да, что ли и др.) (– Итак, – говорил он, – отвечай, знаешь ли ты некоего Иуду из Кириафа…? (Булгак.);  4) сравнительные частицы (как, как бы, словно, как будто, точно, вроде и др.) (Ещё прозрачные леса Как будто пухом зеленеют (П.); 5) частицы, указывающие на чужую речь (-де, дескать, мол, якобы) (Никанор Иванович в некотором недоумении возразил, что, мол, иностранцам полагается жить в «Метрополе», а вовсе не в частных квартирах (Булгак.).

Формообразующие частицы образуют различные формы глаголов: повелительное наклонение (пусть, пускай, давай(-ка), давайте (-ка), дай(-ка), давай(-ка)), сослагательное наклонение (бы, б) (Коли лгу, пусть Бог велит Не сойти живой мне с места (П.); Если бы я был не я, а умнейший и красивейший человек…(Т.).

Частицы делятся на непроизводные (а, и, же, даже, не, ни, вот, вон и др.) и производные (куда, всё, решительно, определённо и др.). Производные частицы образуются морфолого-синтаксическим путём на базе наречий (как, куда, там, разве), кратких прилагательных среднего рода (исключительно, определённо, единственно), местоимений (всё, всего, это, оно, то), глаголов (ведь, мол), числительного (один), союзов (хоть, да, и, будто, словно). Среди производных частиц значительное место занимают составные: отнюдь нет, где там, вовсе не, даже и не, только лишь и др.


Образец выполнения:
Правда, кому какое дело, а всё (же) н… случилось бы какой(нибудь) придирки или задержки (Булгак.).
Правда, кому какое дело, а всё же не случилось бы какой-нибудь придирки или задержки (Булгак.).

А – сочинительный союз, противительный, простой, непроизводный. 

Всё же – частица, имеющая смысловое значение, выделительно-ограничительная, составная.

Не (случилось бы) – отрицательная частица, непроизводная.


Случилось бы – формообразующая частица, образует сослагательное наклонение глагола, производная.

 
 Какой-нибудь – постфикс, всегда пишется через дефис и выражает значение неопределённости.


Или – сочинительный союз, разделительный, простой, непроизводный.
То было раннею весной, В тени берёз то было, Когда с улыбкой предо мной Ты очи опустила (А.Т.)

В – предлог, простой, непроизводный, в данном случае имеет пространственное значение, употребляется для обозначения места нахождения предмета, обслуживает предложный падеж.

С – предлог, простой, непроизводный, выражает отношения образа действия, употреблён с творительным падежом, обозначает явление или состояние, которым сопровождается данное  действие


Предо – предлог простой, производный, соотносится с существительным перёд, выражает пространственные отношения, обозначает расположение напротив кого-либо или чего-либо, употреблён с творительным падежом.

Вследствие этого он принял решение покинуть большие улицы и пробираться переулочками…(Булгак.).

Вследствие – предлог, простой, производный, выражает причинные отношения, употребляется только с родительным падежом. 

И – союз сочинительный, соединительный, простой, непроизводный.

Правописание служебных частей речи подробно описано во многочисленной справочной литературе, рекомендуются следующие издания:
Кайдалова А.И., Калинина И., К. Современная русская орфография. – М.: Высшая школа, 1983. – С. 109 -142.

Розенталь Д.Э., Джанджакова Е.В.. Кабанова Н.П. Справочник по русскому языку. Правописание. Произношение. Литературное редактирование. – М.: Айрис-Пресс, 2005. – С. 121-147.

Розенталь Д.Э. и др. Современный русский язык.– М., 1991.
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